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I'OBOPHUOT YHMH OABUBAILE HA IIOKAHA KAJ CTYAEHTUTE
Ol 'PYIIATA 3A TYPCKHU JASUK U KHUKEBHOCT

Mapuja Jleontuk!, Jlecnmuaa MuHoBa’

I®unonomku dakynret, Yausepsuter ,,lore Jemues®, Iltun
marija.leontik@ugd.edu.mk

*)Outonomku GakyareT, YHUBep3uTeT ,,lone demues®, Illtum
despina.minova@gmail.com

AncrpakT: HcTpaxyBameTo Ha TOBOPHHOT YNH OAOMBAIGE IITO CE MIPE3CHTHPA BO OBOJ
TpyA ce peanusupa Ha [pymnara 3a TypcKH ja3uK U KHIDKEBHOCT Ha DHUIIONOMIKHOT (hakynreT
npu YauBepsuteT ,,lome [demge” — Illtun. McTpaxyBameTo BKIIydyBa OJOWBAm-E ITOKaHA.
CuTe y4ecHHUIN BO HCTPAXKYBABETO CE CTYACHTHUTE 071 | pymaTa 3a TypCKH ja3UK 1 KHIKEBHOCT.
Hexon ox muB ce Typmm om Maxkenonuja, a qpyruot aen ce Maxkemoniu TopOemn Kou
CTyAMpaaT TypCKH ja3WK M KHIKEBHOCT BO MCT Kiac. VIrpameTo Mo yinoru ce KOPUCTH KaKo
MeTo/ Koj 00e30emyBa MOAaTON 32 TOBOPHUOT ja3UK MPEKy HEKOHTPOIHMPAHU M CIIOHTAHU
cutyaruu of ucnutanunute. OnbuBamara Ha YYECHHLIUTE BO AMJAIO3UTE CE KOXUPAHU
cniopen cemManTrakute popmynu Ha: Blum-Kulka, S., House, J., &. Kasper, G. Ananu3ara Ha
KOPITyCcOT Ha OAOMBAmE HA TYPCKH ja3WK MOKaXa JIeKa YIECHUIUTE HE KOPHUCTAT CaMO €JICH
BHJI TTIOCTAmnKa. Tre KOpHuCTaT HU3a CTPATeruy 3a ONOMBamEe Mel'y KO MPHYHHA/00jacHyBamke
Ha TIOKaHa € HajuecTa CTpaTeryja.

Kayunu 300poBu: MeryKyanypHa npazmamurd, 2060pHU YUHOBU, NOKAHA, CMpame2uu
3a 00busarve

THE SPEECH ACT REFUSING AN INVITATION OF STUDENTS AT THE
DEPARTMENT OF TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE

Marija Leontik!, Despina Minova?

'Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia

marija.leontik@ugd.edu.mk
Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia

despina.minova@gmail.com

Abstract: The research on the speech act of refusing presented in this paper was
carried out at the Department of Turkish Language and Literature, Faculty of Philology, Goce
Delcev University-Stip. The research includes refusing an invitation. All participants were
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students at the Department of Turkish Language and Literature. Some of them were Turks
from Macedonia, others were Macedonians and Torbesh who study Turkish language and
literature together in the same class. Role play is used as a method that provides data on
spoken language through uncontrolled and spontaneous speech situations by respondents.
Refusals made by the participants were coded according to the semantic formulas adapted
from Blum-Kulka, S., House, J., &. Kasper, G. The analysis of refusal data in Turkish showed
that the participants relied not only on one type of head act. They employed a range od refusal
strategies among which reason/explanation of proposition is the most frequent strategy.

Keywords: cross-cultural pragmatics, speech acts, invitation, refusal strategies.
1. Bosen

[TparmMarnykara KOMIIETCHIUja MPETCTaByBa MMO3HABAHE M COOJIBETHA IIPUMCEHA
Ha ja3WYHHUTE CPEICTBA CO KOW CE€ peajn3upaar TOBOPHUTE YMHOBH BO OXpe/ieHa
KyIATypHa cpenrHa. | OBOpHUTE YHHOBH CO KOM C€ pealn3upa MpanryBame, MOJICHE,
3abnarojapyBame, CoriacyBambe, U3BUHYBame, OJ0MBAmEC M CIMYHO CE OCHOBHH
SIMHMIIM Ha ja3uyHara KOMyHHKauuja. [Ipeqmer Ha MCTpaKyBame Ha OBOj TPYA €
TFOBOPHHUOT YHH OJI0MBaE.

OnbuBameTo TpeTcTaByBa Hempudakame HA OapeneHo Oapame/mMonda (aHT.
request; Typ. rica), monyna (anr. offer; typ. teklif); mokana (anr. invitation; Typ.
davet) wnu mpemror (aHr. proposal; Typ. Oneri). On0OuBameT0O € MHOTY BakKHa
KOMYHHUKAIIMCKA BEIITHHA BO CEKOjAHEBHHOT JKMBOT, a 3aBUCH O]l MHOTY (hakTopu
Kako HITO c€ KyITYpHHTE cakama U BPEAHOCTH Ha OIPEACHO OMIITECTBO, MOJIOT,
BO3pacTa, COIUjaJIHUOT CTATyC, EKOHOMCKATa MOK U ciindHO. Cute oBUEe (HaKTOPH ro
YCIIOKHYBaaT pealn3upameTo Ha COOIBETHH CTpATeTHH 3a onOuBame. CTparerujara
(amr. strategy; Typ. strateji) 3a omOmBame BO ycHaTa KOMYHHKallHja MPETCTaBYyBa
WCKa3 Ha N3BHHYBambe, HA pUYHHA (00Pa3I0KEHHE) WIN HA AJITEPHATHBEH MPEIIoT
Kako COCTaBEH JIeNl OJ] LEJIOKYIHHOT TOBOPEH YMH Ha oaOuBame. [OBOPHHOT 4HMH
on0OuBame MOXKe Ja Ce pealn3upa INIaBHO TUPEKTHO MM MHIUPEKTHO. 3a MpUMEHaTa
Ha COOJIBETHM CTpaTern 3a OAOUBame MOTPEOHO € Ja ce MMaaT M IparMaTuuku
MO3HaBamka KOM Ke MOMOTHAT Mopakara ,,He™ MOJIeCHO Jla ¢ UCTPATH W MPUMHU OJI
CTpaHa Ha COTOBOPHHMIIUTE.

Bo Makenonuja TOBOPHHOT YHMH OJOMBame¢ Ha TYPCKH ja3WK 3a TPB IaT
CTaHa MpeIMET Ha MCTpaxKyBame Ha [pymnara 3a TypCKM ja3WK M KHH)KEBHOCT Ha
Ounonomwkuot paxkynrter npu YHuBep3uter ,,loue denues®. Bo ucrpaxkysamero ce
BKJIYYCHHU CTYACHTH OJ MPB IIMKIYC HA KOM TYPCKUOT ja3UK UM € MajuuH ja3uK H
CTYJIEHTH KOH TO BJIajieaT TYPCKHOT ja3uk HajManky Ha b1 wmu b2 auBo. Marepujanor
3a aHaJM3a ce coOrpaile co CHUMAame Ha UTpa IO YIIOTH (JI1jaio3n) Ha TeMa OI0UBambe
nokaHa. CTy[IeHTUTe pealu3upaa Wrpa 1o yJiord Ha TeMa OJOMBamke MOKaHa HCTO
Kako BO CEKOjAHEBHHUOT KMBOT. Mrpara Mo yJoru 3amo4yHyBalle co MO31paByBambe,
MOKaHa, a IoToa cieene oA0uBame 1 OTIO3IpaByBame. [IpeMeT Ha HCTpaKyBame
Ha OBOj TPYJ C€ JINjallo3UTe KO COAPKAT 0JJOMBambe MOKaHA.
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CTYAEHTUTE O] I'PYIIATA 3A TYPCKU JAZHMK U KHWXKEBHOCT

2. Kogupame Ha TOBOPHHUOT YHUH 010MBaH-€ HA MOKAHA

Bo oBa mcTpaxyBame KOTUPAHETO HA TOBOPHUOT YWH OJ0OWBAMbE IMOKaHA BO
TYPCKHOT ja3uK ce peanm3upa cropen kiacuduxanujata Ha bmym-Kynka (1989)
KOja C€ COAPIKH O] U3BUHYBARE, 000usare, 00pasznodicerue N aimepHamued KOu
MeryceOHO ce KOMOMHUpaar Ha CICAHUOT HA4YWH:

— TOBOpPEH YMH KOj HE COIAPXKH OI0MBame (TOBOPEH YMH Ha MPHUroBapame, Ha

HECOIIacyBame U CIL.)

—  HeepOamHO OIOMBaME

—  Ccamo M3BHHYBAambE

—  caMo on0uBame

—  camo o0pas3ioKeHne

—  QJITEpHATUBEH MPEAJIOT

—  W3BHHYBambe + 00MBamE

—  W3BHHYBambe + 00pa3IoKeHHe

—  W3BUHYBambe + alTepHATHBA

—  ozmOuBame + 00pasIoKEHNE

— oxOuBame + anTepHaTHBA

—  W3BUHYBame + 010MBamke + 00pas3noxeHue

—  H3BHUHYBame + 00pasioKeHue + aJTepHaTHBa
—  W3BHHYBambe + OIOMBaLE + adTepHATHBA

— oxbuBame + 00pa3noxeHue + ajJTepHaTHBa

—  W3BHMHYBamb€ + 070MBarbe + 00pa3IoKEHHE + aaTepHaTHBA

OBue ce ja3nyHuTe KOMOMHAIIMY Ha o0uBame kou ru yrBpauie biym u Kynka
(Blum-Kulka, S., House, J., &. Kasper, G., 1989) Bo cBouTE UCTpaxyBamba, HO PeaTHO
€ BO HAIIIETO UCTPAXKYBamE MOKPaj OBUE Ja CE jaBaT U JIPyTd KOMOMHAIMH TTOPAIH
MpUpoaaTa Ha TYPCKHUOT ja3uK.

3. TomopeH 4nH og0MBame Apyrap/ka nNpyu NOKaHa 3a MHemke Yaj WM Kade HA
TYPCKH ja3uK

ToBOpHMOT YMH ON0MBamkE HA MOKAaHA CTYJACHTHTE IO peanusupaa Bo [pymnara
3a TYpPCKHU ja3UK M KHIDKEBHOCT CO MIpa IO YJIOTH Ha TE€Ma MOKaHyBame Apyrap/
npyrapka Ha 4vaj win kKade. CTygeHTHTe Kpewpaa Iujaio3d BO KO TpUMEHHja
o0MBake BO Cilydyaj KOra HE cakaaT MM He MOXKaT CO JpyrapoTr/apyrapkara IITo
KaHHU BO TOj MOMEHT J1a CEIHAT HeKaJle U 1a ce Hamujar 4aj win kage. Bo 25-te urpu
[0 YJIOTH CTYIEHTHTE oA ['pymara 3a TypCKH ja3sWK M KHIXKEBHOCT TH YIOTpeOHja
CIICJIHUTE CTPATETHH 32 OJI0MBAIbE:

*  caMo o0pa3iioikeHHe

— Ben cay icmiyorum. Sadece su i¢iyorum. / Jac He nujam 4aj. [Tujam camo Bosa.

— Cok isterdim ama eve gitmem lazim. Ders ¢alismak zorundayim. / Muory 0u
cakaJia, ama Mopam Jia oam Jioma. Mopam Jia yuam.
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Cok isterim canim, ama isim var. / MHory Ou cakaia JyIio, aMma iMam padora.
Kanka, su an ¢cok mesgiiliim, ise yetismem lazim. / bpare, cera cym MHOry
3adareH, MopaM Jla CTUTHaM Ha paboTa.

H3BHHYBame + 00pa3/io:KeHue

Uzgiiniim. Hig vaktim yok eve gitmeliyim. / YKai mu e. Boonmuto Hemam Bpeme,
MopaM Ja oJaM A0Ma.

og0uBame + o0pa3ioixkeHue

Hayir Alen. Okula gidiyorum, zamanim yok. / He, Anen. Onam Ha yuniumire,
HEMaM BpeMe.

Hayir Mihaela, kahveye gelmeyecegim. Ciinkii bu aksam benim dogum glintim.
/ He Muxaena, He MoxaM Ja 7ojaaM Ha kade. bujejku BeuepBa My € poJIeH/ICH.
Hayir, Ali. Hayir Ali, ¢iinkii ben kahve igmiyorum. / He, Anu. He Anu, 3atoa
IITO jac He nujaM Kade.

Hayrr, icemeyiz ¢ilinkii okula gitmem gerekiyor. / He, He Moxe na mueme,
Ouaejku Tpeda Ja omaM Ha YUHITUIITE.

Hayir gelemem. Ciinkii isim var biraz. / He, He Moxxam na mojmam. buaejku
UMaM MaJIky padora.

Hayir, ¢linkii zamanim yok. / He, Ouziejku Hemam BpeMme.

Hayrr, ¢iinkii sevgilim kiziyor, kizlarla kahve igmeme izin vermiyor. / He,
OuJejKu IeBOjKa MU Cce JIyTH, HE MU JIO3BOJIYBa Jia TiHjaM Kade co JCBOjKH.
o0pa3jioKkeHue + H3BHHYBabe

Enis, benim bos vaktim yok, ¢linkii bu hafta ¢ok sinavim var. Ondan maalesef
gelemem. / Exnc, Hemam ciio0601HO BpeMe, Oujiejku OBaa CeMHMIIA UMaM MHOTY
ucniuty. [Topaau Toa, 3a xai, He MOXKaM Ja JOjJaM.

o0pa3JiokeHne + aJTepHATHBA

Tesekkiir ederim, ama su anda spora gidiyorum. Bagka bir zamanda ¢ay i¢gsek
olur mu? / brrarogapam, ama cera omgam Ja ciopTyBaM. Moske U Jla TTHEME 4aj
Ipyr nar?

Su siralar bayagi yogunum. Spora gidiyorum, dinlenmeye ihtiyacim var. Biraz
bos vaktim oldugunda ben sana haber veririm. / OBoj mepuox cyMm MHOTY
3aaren. Ogam Ha cropt, umam noTpeda jaa onmopam. Kora ke umam Maiiky
CI1000THO BpPEME KE T€ U3BECTaM.

Evet, ¢ok glizel olur, ama simdi benim okula yetismem lazim c¢linkli gec
kaliyorum. Baska seferde. / [la, Ou O0mmo mHOTY y0aBo, ama cera Mopam Jia
CTUTHAM Ha YYHMJIMIITE 3aT0a IITO JoIHaM. Jpyr mart.

Cok isterdim ama iglerim ¢ok yogun. Bagka bir zaman olabilir mi? / Muory ou
cakaJ, aMma IMaM MHOTyY paboTa. Moxe ju Apyr nar?

Maga yetismem lazim kanka. Magtan sonra igeriz. / MopaM 1a CTUTHaM Ha
Hatnpesapot 6pare. Ke mueme 1o HaTpeBapor.

H3BHHYBame + oi0uBame + 00pasJioKeHne

Uzgiiniim, simdi gelemeyecegim, kiz kardesimi okula gétiirmem lazim. / XKan
MH €, cera He MOXKaM Jia 10j1aM, Tpeda 1a ja ogHecaM CecTpa MU Ha YUHIIHILTE.
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—  Kusura bakma, gelemem. Evde esim bekliyor. / He mu 3amepyBaj, He MoxkaMm 1a
nojnam. Cormpyrara Me 4eka JIoMa.

*  on0uBame + o0pa3siioikeHue + aJTepHATHBA

— Adnan su an kahve igemeyiz ¢linkii derse yetismemiz lazim. Daha sonra iceriz.
/ AnHaH, BO MOMEHTOB HE MOXKeMe J1a reMe kKade Oujiejku Tpeda 1a ofiMe Ha
npenasame. [logonna ke nueme.

— Hayir benim isim var. Bugiin fitnese gidiyorum. Yarin icebiliriz. / He, numam
pabota. Jlenec omam Ha (huTHEC. YTpe MOXKE J1a IHEeME.

*  o0pa3ioxeHue + H3BHHYBaIb€ + aJTepHATHBA

—  Olur. Ama biraz benim de isim var, buradan baska bir toplantiya yetisecegim.
O ylizden kusura bakma, bagka bir defa. / Moxe. AmMa nmam Manky padora,
0JI0BZIE K€ 0/1aM Ha JIPYT COCTaHOK. 3aToa He MU 3aMepyBaj, APYT Mar.

* oOpa3ioxkeHnue + on0uBame + o0pa3ioxkeHue

—  Susiralar maddi olarak biraz sikintidayim. O yiizden... / —Ben ismarlarim ya.. /—
Isim var, gelmiyorum. Gitmen lazim, goriisiiriiz. Cok acelem var. / OBoj mepuon
€KOHOMCKH CyM MaJIKy BO Te€CHO. 3aroa... / — Jac ke yectam... / — Imam pabora,
He joaraM. Mopawm na ofam, ke ce Buaume. Ce Op3am.

*  ajTepHATHBAa + 00pa3JioKeHUe

— Bir dahaki sefere. Simdi miisait degilim, kuafore gidecegim sagimi yaptirmam
lazim. / Bo cienna npunuka. Cera He cyM ci1000/1Ha, ke of1aM Ha Gppusep, Tpeda
Jla ja HampaBaM Kocara.

—  Vallahi kogum, bagka zaman artik, isim var. / boramu n1aBy, Heka octaHe 3a ApyT
nart, umMam paboTa.

4. Jluckycuja

CrynenTtute on [ pymnara 3a TypcKH ja3uk U KHIKEBHOCT Oea MOIITHE KPEaTHBHU
BO M3BeZIOUTE HA UTPHUTE TIO YIIOTH BO KOM CE€ MPUMEHH 0JJ0MBaC Ha MOKAHA.

Crparerunre 3a of0MBamke KOM C€ YTBPACHW BO HCTPaxXyBameTo Ha bimym-
Kynka (camo ussumysare, camo odbusarwe, camo obpaziodicenue, aimepHamueeH
npeonoe, usguHysare + 00busarve, uzGUHy8arbe + 0Opaznodcenue, usUHysarLe +
anmepHamueéa, 00busarse + oopasnodcenie, 000UBaArbe + AIMEPHAMUBA, U3BUHYBATbE
+ 00busare + obpasznodcenue, U3BUHYBANE T+ 00paziodcenue + anrmepHamusd,
ussunysare + oo0busare + anmepHamusa, o0o0busare + o0bpazodceHue +
anmepnamuea, u3euUHy8are + oobusare + obpasnodcenue + anmepHamuea) BO
HAIIIETO MCTPaXyBamkhe HAa TYPCKU ja3WK CE jaBHja CO OAPEIACHU MCTH KOMOWHAIUH
(camo obpasnodicenue, U3BUHYBare + oOpasnodicenue, 00busare + odpasnodcenue,
ussunysare + oobusare + o06pasziodcenue, 006usarbe + obpasznodncenue +
anmepuamueéa), HO Cce jaBHja W HOBH KOMOWHAIIMM HAa CTPATETUH 33 ONOHBALC
KaKo pe3yiTaT Ha MpUpojiaTa Ha TYPCKHOT ja3WK (0bpasioxceHue + oobusarbe ~+
obpasnodcerue, 06pasiodceHue + U3BUHY8ARe, 00pA3IodceHUue + U3BUHY8are ~+
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anmepnamusa, oopasiodcenue + armepramusa, armepramusa + oopaznodicenue).

Tabena 1 — KomOuHaiuu Ha cTpaTterun Ha oJ0MBame BO HCTpaKyBamara Ha biym-Kynka u
BO HAILIETO MCTPaKyBame 3a ON0MBabe IIOKaHA Ha TYPCKHU ja3HK

KomOuHaiym Ha cTparerun 3a 010MBambe Ha
baym-Kynka

KomOuHaim Ha cTpareruu 3a 010MBambe Ha
TIOKaHa IITO CE jaBHja BO HCTPAXKYBAHETO Ha
TYPCKH ja3uK

CaMO U3BHHYBambE

caMo 0/10MBaIbe

camMo 00pa3IoKEeHNE

camo 00pa3IoKeHne

AJITCPHATUBCH MPCJIOT

WU3BUHYBaWbE + 0I0MBakHE

M3BUHYBambe + 00pasIokeHne

M3BUHYBame + 00pasIokeHne

N3BUHYBAKHC + ajgTepHaTUBaA

on0uBame + 00pa3IoKeHUe

on0uBame + 00pa3IoKeHUe

onOuBame + aJTepHaTuBa

M3BUHYBame + 0Ji0MBame + 00pa3IoKeHue

M3BUHYBame + 0J10MBame + 00pa3IoKeHUe

M3BHHYBamE + 00pa3iokeHune +
AJITepHATUBA

N3BUHYBALC + OI[6I/IBaI-LC + AJITCPHATUBA

onbuBame + 00pa3oKeHne + anTepHaTHBa

onbuBame + 00pa3noKeHne + aNTepHaTHBa

N3BUHYBame + 0Ji0uBame + 00pa3IoKeHne
+ aaTepHaTHBa

oOpasiiokeHne + on0MBame +00pa3IoKEHNE

00pazioKeHne + N3BHHYBabE

oOpasiiokeHne + H3BUHYBambe +
AJITepHATUBA

00pasioKeHue + aJTepHaTHBa

aJTepHATHBA + 00pa3IOKEHHUE

Bo oaroeopute kom coapikea On0OHMBame, CTYACHTHTE KOM C€ HATUBHU M
HEHATHBHU TOBOPHUTENIM Ha TYPCKHOT ja3WK, HE yHOTpeOWja JUPEKTHO OJ0WBambe
(camo ombmBame), a BO HajrojieM Opoj WTpH IO yiora NMpUMEHHja HWHIUPEKTHO
0710MBambE IITO COZIPIKENIe 00PA3IOKeHNE WITH aTepHaTHBa. Bo urpure 1o ymoru Bo
KOM MMallle MIOKaHa, CTyJICHTUTE HajJMHOTY ja IpUMEHHja CTpaTerujara 3a o10uBame
cocTaBeHa o1 on0uBame + o0pasznoxenue (7 natu), oopasnoxenue + anrepHarusa (5

MaTH) ¥ caMo 00pasiokKeHue (4 maru).
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Tabesna 2 — Hajuectu cTpareruu 3a o0MBame NOKaHa BO TYPCKHOT ja3UK

BunoBu cTparernn 3a ogOMBame MOKaHa BO Bpoj Ha mujanos3u 3a ondbuBame
TYpPCKHOT ja3uK

on0uBame + 00pa3IoKeHUE 7

00OpasyokeHne + anTepHaTHBa 5

camMo 00pa3oKECHUE 4

onbuBame + 00pa3oKeHne + anTepHaTHBa 2

U3BUHYBabE + 0I0MBame + 00pas3oKeHue 2

00pa3ioKeHNe + 00MBAE + 00PA3TIOKCHIE 1

00paslioKeHUE + H3BUHYBabE

00pa3ioKeHNE + H3BUHYBAbE 1

+ aJITEpHATHBA
U3BHHYBambe + 00pa3ioKeHne 1
anTepHaTHBA + 00pa3IOKEHIEe

BxymHo: 25 nujano3un

Crparerujara UHIUPEKTHO O0OUBALE CO J1aBake 00PA3TI0KECHUE UITH KaXKYBakhe
Ha MPUYMHATA CE HAjUYECTH BO CEKOjIHEBHUOT XUBOT U KOMYHHUKaiuja. BepojarHo
TFOBOPHUTEIIOT CMETA JIeKa CO KAKYBabe Ha IPUYMHATA COTOBOPHUKOT IMTOMAJIKY Ke Ce
HaBpEIW OX OMOWBALETO. 3aT0a BAaKBHOT B ONOMBAM-E HAjUECTO TO yIOTpeOHja U
HAIUTE CTYJCHTH BO UTPUTE TIO YIIOTH.

5. 3axkay4ok

OBa e MpBO HCTpa)xKyBame OJ o0JlacTa Ha TparMarukara IMTo Ce pean3upa
Ha [pynara 3a TypCKM ja3uK U KHIDKEBHOCT Ha DHIIONOMKHAOT (aKylTeT MpH
VYuusep3aurer ,,Joue [enues — llltun. BepyBame neka BO MIHHWHA BaKBUOT BH]
HCTPaXyBama Ke ce 3rojemMar Oujiejki COBPEMEHHOT HaYMH Ha )KHBeewe, pabora 1
KOMYHHKAIIHja CO JIy'€ 0] pa3IMyHU 3eMjH U KYJITypU HA HAMETHYBA CTCKHYBaHbe Ha
3HACHA 32 OMIITSCTBCHUTE U KYITYPHUTE BPEAHOCTH BO PA3IMYHUTE KYJITYPH BP3
KOM ce 0a3upa ja3uKOT KaKo CPEICTBO 3a KOMYHHUKAI[H]a.

On mujano3uTe 3a oqOWBarke Ha IMOKaHa 3a daj/kKade u ox Tabena Opoj 2 Moxke
Jla ce corieaa Jeka CTYJACHTUTe oj [pymara 3a TypCKH ja3WK M KHH)KEBHOCT BO
CUTYyaIlMHTE Ha OJJOMBamk-E HE CaKaar Ja To HaBpelaT U MOBPElaT CBOjOT COTOBOPHHK,
a 3a Toa cMeTaar Jeka Tpeba z1a ce kaxe 100pa npuunHa. Bo Tabena 6poj 2 moxe na
ce 3a0eJIeKH JieKa BO CEKoja CTpaTeruja 3a oj0uBame UMa 00pa3ioKeHue, a BO ¢Ha
cUTyallMja ¥ IpEeJ U M0 OJ0MBamEe Ce YINoTpeOyBa 00pas3iioKeHHE: 00pa3IoKeHHE
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+ onbOuBame + oOpasznoxkenue. ONOMBAaKETO IMOKAaHA 4YECTO € IMOMNPATEHO CO
3a0narojiapyBame WIH CO M3pa3 JieKa MHOTY O cakaje Jia ja mpudarar mokaHara
(tesekkiir ederim/6nazooapam; ¢ok isterdim/mnocy 6u caxan/a) u co W3pasm 3a
V3BUHYBaWkE U Ha XKanewe (kusura bakma/ne mu samepysaj; tizgiiniim/scan mu e). Oxn
0Ba MOXE J1a CE 3aKJTy4H JieKa CTy/IeHTUTe Ha [ pynara 3a TypCKH ja3uk U KHHYKEBHOCT
ce TpyZaT BO TOBOPHUOT YHMH OI0MBambe J1a OMIaT yYTUBH U BHUMABaaT Ha Ja3UKOT U
M3pa3uTe IITO TH yHoTpeOyBaaT Mpu Toa.

Hamero ucrpakyBame TpUKaKaHO BO OBOj TPy MOKaXyBa JeKa TYPCKHTE
U MaKeJIOHCKHTE CTyJIeHTH Ha [pymara 3a TypcKU ja3WMK W KHIDKEBHOCT IIPH
Yuusepsurer ,,l one JlequeB” npu onOuBame MokaHa MOKaKyBaaT CIMYHU CHCTEMH
Ha y4THBOCT. CTyJICHTUTE MPUMEHHja CaMO MHJUPEKTHA CTpaTeruja 3a oJ0UBambe
MOKaHa CO JaBambe OOPA3JIOKCHUE WIM KaXyBalkbe Ha MPUYMHATA, a NPUTOA
ynotrpeOyBaar u3pas3u 3a U3BUHYBambE U 32 Kalemhe. BakBara CIMYHOCT BO HAUMHOT
Ha o/I0MBamke Ha MMOKaHA Mely TYPCKUTE M MaKeOHCKHTE TOBOPHUTENN HA TYPCKHOT
ja3WK MPOU3JIeryBa Off CIIMYHUTE BPEITHOCTH KOMIITO CE HETyBaaT BO TypcKara M BO
MakeJIoHCKaTa KylITypa BO MakeJoHHWja, BPEIHYBAmETO HAa MOKaHaTa Ha 4aj/Kade
Kako 4ecT BO JIBETE KYATypH, HO BEpPOjaTHO M KAKO PE3yJTaT Ha MIKOJIYBAHETO BO
MEILaHH IPYITH BO CPETHOTO U BO BUCOKOTO 0Opa3oBaHHUeE.
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